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Dévidoir de câble Ex avec prises de courant 
Type . CAB 5 . .  . . . . (Catégorie 2 G)

Le dévidoir sert de rallonge et de prise multiple
pour l’entretien du matériel électrique. En plus
du cordon enroulé, le dévidoir en acier surfin
peut comprendre jusqu’à trois prises antidéfla-
grantes à flasque dans son moyeu de forme
tubulaire.
Seuls doivent être utilisés des câbles (exigence
minimale H07) répondant aux normes natio-
nales pour la pose sans protection.

Caractéristiques techniques

Protection antidéflagrante EEx ed IIC T6
Courant assigné max. 32 A
Catégorie d’emploi AC-3
Section transversale 
carrée max. 6 mm2

Température ambiante –20 … +55°C
Indice de protection IP 54

Les dévidoirs disposent d’une connexion inter-
ne et externe pour le conducteur de protection
(SL) ou le conducteur d’équipotentialité (PA). Le
goujon M 6 de connexion interne et externe a
été soudé sous gaz inerte à la paroi intérieure.
La connexion est prévue pour un raccordement
d’une section minimale de 4 mm2.

Les dévidoirs peuvent être utilisés au choix
pour des bobines conductibles.

Explosionproof Cable Reel with Sockets,
Type . CAB 5 . .  . . . . (Category 2 G)

The cable reel serves as an extension cord with
multiple sockets during the maintenance of
electrical equipment. The cable reel consists of
a stainless steel enclosure housing the wound
cable in its tubular center and up to three explo-
sionproof flange sockets.

The cables used (minimum requirement H07)
must be approved for unprotected laying in com-
pliance with the applicable national standards.

Technical data

Explosion protection EEx ed IIC T6
Rated current max. 32 A
Utilization category AC-3
Rated cross-section max. 6 mm2

Ambient temperature –20 … +55°C
Degree of protection IP 54

The cable reels are equipped with an internal
and external connection for the protective con-
ductor or equipotential bonding conductor. The
M 6 bolt used for external and internal connec-
tion is welded into the side wall under inert gas.
The connection is designed for a minimum
cross-section of 4 mm2.

The cable reels can be equipped optionally with
conductive reels.

Explosionsgeschützte Kabelrolle 
mit Steckdosen Typ . CAB 5 . .  . . . .
(Kategorie 2 G)

Die Kabelrolle dient für den Unterhalt elektri-
scher Betriebsmittel als Verlängerung und Mehr-
fachsteckdose. Die Kabelrolle mit Edelstahlge-
häuse nimmt neben dem aufgewickelten Kabel
im rohrförmigen Zentrum auch bis zu drei ex-
plosionsgeschützte Flanschsteckdosen auf.
Es dürfen nur Kabel (Mindestanforderung H07)
eingesetzt werden, welche entsprechend den
jeweiligen nationalen Normen für ungeschützte
Verlegung zulässig sind.

Technische Daten

Explosionsschutz EEx ed IIC T6
Bemessungsstrom max. 32 A
Gebrauchskategorie AC-3
Bemessungsquerschnitt max. 6 mm2

Umgebungstemperatur –20 … +55°C
Schutzart IP 54

An den Kabelrollen ist ein innerer und äusserer
Anschluss für den Schutzleiter (SL) oder Poten-
tialausgleichsleiter (PA) vorhanden. Der Bolzen
M 6 für den äusseren und inneren Anschluss ist
unter Schutzgas in die Seitenwand einge-
schweisst. Der Anschluss ist für einen Mindest-
querschnitt von 4 mm2 ausgelegt.

Die Kabelrollen können wahlweise auch mit leit-
fähigen Rollen ausgerüstet werden.

Strom/Spannung Typenbezeichnung n-polig Anzahl Flanschsteckdose
Courant/tension Désignation type Pôles Nombre Prises à flasque
Current/Voltage Type designation n-pole no. Flange socket

16 A, 24 Volt .* CAB 542 5200 2 3 GHG 542 5200 V0000

.* CAB 542 5300 3 3 GHG 542 5300 V0000

16 A, 42 Volt .* CAB 543 5212 2 3 GHG 543 5212 V0000

.* CAB 543 5312 3 3 GHG 543 5312 V0000

16 A, 110–130 Volt .* CAB 511 8304 3 3 GHG 511 8304 R0001

16 A, 220–240 Volt .* CAB 511 8306 3 3 GHG 511 8306 R0001

.* CAB 511 8409 4 2 GHG 511 8409 R0001

16 A, 380–415 Volt .* CAB 511 8406 4 2 GHG 511 8406 R0001

.* CAB 511 8506 5 2 GHG 511 8506 R0001

16 A, 500 Volt .* CAB 511 8407 4 2 GHG 511 8407 R0001

16 A, 690 Volt .* CAB 511 8405 4 2 GHG 511 8405 R0001

32 A, 220–240 Volt .* CAB 512 8409 3 2 GHG 512 8409 R0001

32 A, 380–415 Volt .* CAB 512 8406 4 2 GHG 512 8406 R0001

.* CAB 512 8506 5 2 GHG 512 8506 R0001

32 A, 500 Volt .* CAB 512 8407 4 2 GHG 512 8407 R0001

32 A, 690 Volt .* CAB 512 8405 4 2 GHG 512 8405 R0001

Die maximale Bestückung pro Kabelrolle (*Anzahl Flanschsteckdosen)
Équipement maximal par dévidoir (*nombre de prises à flasque)
*Maximum number of flange sockets per cable reel



Dévidoir de câble Ex avec prises de courant 
Type . CAB 5 . .  . . . .
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Électriciens expérimentés selon ElexV et per-
sonnel instruit.
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1. Sécurité 

Le dévidoir de câble Ex avec prises de courant
intégrées du type . CAB 5 . . . . . . est conçu pour
l’application dans les zones 1 et 2.

Utiliser le dévidoir de câble Ex avec prises de
courant à flasque conformément à sa destina-
tion, intact et en état de propreté et uniquement
dans des emplacements où l’inaltérabilité du
boîtier est assurée.

En cas de montage incorrect des prises de cou-
rant, l’indice minimal de protection IP 54 selon
EN 60 529:1991 n’est plus garanti.

Aucune modification ne doit être apportée au
dévidoir de câble Ex ni aux prises de courant.

Pour tous les travaux touchant les prises de
courant Ex, il y a lieu d’observer les pres-
criptions nationales de sécurité et de pré-
vention des accidents ainsi que les indica-
tions de la présente notice ayant trait à la
sécurité. A l’instar du présent alinéa, ces
indications sont imprimées en italique.

2. Conformité aux normes

Le dévidoir de câble Ex avec prises de courant
intégrées du type . CAB 5 . . . . . . est conforme
aux normes EN 50014:1997, EN 50018:1994 et
EN 50019:1994.
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Ex-Kabelrolle mit Steckdosen
Typenreihe Typ . CAB 5 . .  . . . .

Zielgruppe
Erfahrene Elektrofachkräfte gemäss ElexV und
unterwiesene Personen.
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1. Sicherheitshinweise

Die Ex-Kabelrolle mit Steckdosen Typ . CAB 5 .
. . . . . ist für den Einsatz in den Zonen 1 und 2
geeignet.

Betreiben Sie die Ex-Kabelrolle mit Flansch-
steckdosen bestimmungsgemäss in unbeschä-
digtem und sauberem Zustand und nur dort, wo
die Beständigkeit des Gehäusematerials ge-
währleistet ist.

Bei nicht korrektem Zusammenbau oder bei
nicht korrekter Montage der Flanschsteckdosen
ist der Mindestschutzgrad IP 54 nach EN
60529:1991 nicht mehr gewährleistet.

Es dürfen keine Veränderungen an der Ex-
Kabelrolle und den eingebauten Flanschsteck-
dosen vorgenommen werden.

Beachten Sie bei allen Arbeiten an der Ex-
Steckdose die nationalen Sicherheits- und
Unfallverhütungsvorschriften und die nach-
folgenden Sicherheitshinweise in dieser Be-
triebsanleitung, die wie dieser Text in Kur-
sivschrift gefasst sind!

2. Normenkonformität

Die Ex-Kabelrolle mit Steckdosen Typ . CAB 5 .
. . . . . entspricht den Anforderungen der EN
50014:1997, der EN 50018:1994 und der EN
50019:1994.

CAB 5 . . . . . ... 4
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Ex Cable Reel with Sockets
Series Type . CAB 5 . .  . . . .

Target group
Experienced electricians as defined by ElexV
and trained personnel.

Contents
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4. Installation
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1. Safety instructions

The Ex cable reel with sockets Type . CAB 5 . .
. . . . is suitable for use in Zones 1 and 2.

Use the Ex cable reel with flange sockets only
for its intended purpose, only in clean, undam-
aged condition, and only in conditions which the
enclosure material is capable of withstanding.

Incorrectly assembled cable reels or incorrectly
connected flange sockets no longer meet the
requirements of protection degree IP 54 as
defined by EN 60529:1991.

No modifications to the Ex cable reel or the
built-in flange sockets are permitted.

Whenever work is done on the Ex cable reels
with sockets, be sure to observe the national
safety and accident prevention regulations
and the safety instructions given in this
Instruction Manual, which are stated in ital-
ics (like this paragraph)!

2. Conformity with standards

The Ex cable reel with sockets Type . CAB 5 . .
. . . . meets the requirements of EN 50014:1997,
EN 50018:1994 and EN 50019:1994. It was

CAB 5 . . . . . ... 5



Sie wurde entsprechend dem Stand der Technik
und der ISO 9001:2000 entwickelt, gefertigt und
geprüft.

3. Technische Daten

Explosionsschutz EEx ed IIC T6

Kennzeichnung

Bemessungsstrom max. 32 A

Gebrauchskategorie AC-3

Bemessungsquerschnitt max. 6 mm2

Umgebungstemperatur –20 … +55°C

Il a été développé, fabriqué et testé selon l’état
actuel de la technique et conformément à la
norme ISO 9001:2000.

3. Caractéristiques techniques

Protection antidéflagrante EEx ed IIC T6

Marquage

Courant assigné max. 32 A

Catégorie d’emploi AC-3

Section transversale carrée max. 6 mm2

Température ambiante –20 ... +55°C
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developed, manufactured and tested in accor-
dance with state-of-the-art engineering practice
and ISO 9001:2000.

3. Technical Data

Explosion protection EEx ed IIC T6

Marking

Rated current max. 32 A

Utilization category AC-3

Rated cross-section max. 6 mm2

Ambient temperature –20 … +55°C

CAB 5 . . . . . ... 7

Typenbezeichnung n-polig Flanschsteckdose Bemessungsspannung
Désignation type Pôles Prises à flasque Courant assigné
Type designation n-pole Flange socket Rated voltage

.*CAB 511 8304 3 GHG 511 8304 R0001 110–130 Volt

.*CAB 511 8306 3 GHG 511 8306 R0001 220–240 Volt

.*CAB 511 8405 4 GHG 511 8405 R0001 690 Volt

.*CAB 511 8406 4 GHG 511 8406 R0001 380–415 Volt

.*CAB 511 8407 4 GHG 511 8407 R0001 500 Volt

.*CAB 511 8409 4 GHG 511 8409 R0001 220–240 Volt

.*CAB 511 8506 5 GHG 511 8506 R0001 380–415 Volt

.*CAB 512 8405 4 GHG 512 8405 R0001 690 Volt

.*CAB 512 8406 4 GHG 512 8406 R0001 380–415 Volt

.*CAB 512 8407 4 GHG 512 8407 R0001 500 Volt

.*CAB 512 8409 3 GHG 512 8409 R0001 220–240 Volt

.*CAB 512 8506 5 GHG 512 8506 R0006 380–415 Volt

.*CAB 542 5200 2 GHG 542 5200 V0000 24 Volt

.*CAB 542 5300 3 GHG 542 5300 V0000 24 Volt

.*CAB 543 5212 2 GHG 543 5212 V0000 42 Volt

.*CAB 543 5312 3 GHG 543 5312 V0000 42 Volt

*Anzahl Flanschsteckdosen/*nombre de prises à flasque/*number of flange sockets
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4. Installation

For installation/operation, always observe the
provisions of ElexV and the Equipment Safety
Law, the rules of generally accepted engi-
neering practice (EN 60079-14) and the
instructions stated in this Manual.

4.1 Earth-leakage circuit breaker 
and insulation monitor

To monitor any abnormal earth fault or earth
leakage currents, the following protective equip-
ment must be installed in addition to the over-
current protection:

– In a TT or TN system, a residual current
device (RCD) must be used whose rated
response fault current does not exceed 300
mA. Preferable are RCD’s with a rated
response-fault-current of 30 mA. The maxi-
mum break time of the device must not
exceed 5 s at the rated response-fault-cur-
rent or 0.15 s at 5 times the rated response-
fault-current.

– In an IT system, an insulation monitor must
be used that switches off the power supply
as soon as the insulation resistance falls to
50 Ω per volt of the rated voltage or lower.

4.2 Cable

Only cables may be used (minimum require-
ment H07) that are admissible for unsheltered
outdoor laying under the applicable national
standards.

4.3 Heating

In order to prevent inadmissible heating, the Ex
cable reel may be operated only with the cable
fully unwound.

CAB 5 . . . . . ... 8
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4. Installation

Für das Errichten/Betreiben sind die Vor-
schriften gemäss ElexV und des Gerätesi-
cherheitsgesetzes sowie die allgemein an-
erkannten Regeln der Technik (EN 60079-14)
und diese Betriebsanleitung massgebend.

4.1 Fehlerstromschutzschalter 
und Isolationsüberwachung

Zur Überwachung von anomalen Erdschluss-
und Erdableitströmen muss zusätzlich zum
Überstromschutz folgende Schutzeinrichtung
installiert sein:

– In einem TT- oder TN-System muss eine
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) ver-
wendet werden, deren Bemessungs-An-
sprech-Fehlerstrom 300 mA nicht über-
schreitet. Fehlerstrom-Schutzeinrichtungen
mit einem Bemessungs-Ansprech-Fehler-
strom von 30 mA sind vorzuziehen. Die ma-
ximale Abschaltzeit der Einrichtung darf beim
Bemessungs-Ansprech-Fehlerstrom 5 s und
beim 5fachen Bemessungs-Ansprech-Fehler-
strom 0,15 s nicht überschreiten.

– In einem IT-System ist eine Isolations-Über-
wachungseinrichtung zu verwenden, die die
Einspeisung abschaltet, sobald der Isola-
tionswiderstand auf 50 Ω pro Volt der Bemes-
sungsspannung oder darunter absinkt.

4.2 Kabel

Es dürfen nur Kabel (Mindestanforderung H07)
eingesetzt werden, welche entsprechend den
jeweiligen nationalen Normen für ungeschützte
Verlegung zulässig sind.

4.3 Erwärmung

Um eine unzulässige Erwärmung grundsätzlich
auszuschliessen, darf die Ex-Kabelrolle nur mit
vollständig abgewickeltem Kabel betrieben wer-
den.

4. Installation

Les directives de l’ElexV et de la législation
sur la sécurité des appareils ainsi que les
règles techniques généralement reconnues
(EN 60079-14) et la présente notice sont déter-
minantes pour l’installation et le service.

4.1 Disjoncteur de protection par 
courant de fuite et contrôle de
l’isolement

Les dispositifs supplémentaires suivants devront
être installés afin d’assurer la protection contre
les fuites d’isolement à la terre et la surintensité
de courant:

– Pour les systèmes TT ou TN, il y a lieu de
prévoir un dispositif de protection par cou-
rant de fuite (RCD) dont le courant de fonc-
tionnement assigné n’est pas supérieur à
300 mA. Les dispositifs avec courant de fonc-
tionnement assigné de 30 mA sont recom-
mandés. Le temps maximal de coupure du
dispositif ne doit pas dépasser 5 s par cou-
rant de fonctionnement assigné et de 0,15 s
pour 5 fois ce dernier.

– Pour les systèmes IT, il faudra appliquer un
système de contrôle entraînant la coupure
de l’alimentation dès que la résistance d’iso-
lement aura rétrogradé à 50 Ω par volt ou
moins de la tension assignée.

4.2 Câbles

Seuls peuvent être utilisés des câbles (exigen-
ce minimale H07) répondant aux normes natio-
nales pour la pose sans protection.

4.3 Échauffement

Pour l’usage, le câble du dévidoir Ex doit tou-
jours être entièrement déroulé, ceci afin d’ex-
clure fondamentalement tout échauffement
excessif.
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5. Maintenance

The provisions of ElexV § 9, ElexV § 13, and
EN 60079-17 pertaining to servicing, main-
tenance and testing must be complied with.
During servicing, it is particularly important
to check those components upon which the
type of protection depends.

CAB 5 . . . . . ... 10
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5. Instandhaltung

Die für die Wartung/Instandsetzung/Prüfung
geltenden Bestimmungen der ElexV § 9, der
ElexV § 13 und der EN 60079-17 sind einzu-
halten. Im Rahmen der Wartung sind vor al-
lem die Teile zu prüfen, von denen die Zünd-
schutzart abhängt.

5. Entretien 

Les prescriptions de l’ElexV § 9 et 13 ainsi
que de la norme EN 60079-17 devront être
respectées pour l’entretien, la maintenance
corrective et le contrôle. Dans le cadre des
contrôles d’entretien, toutes les parties
dont dépend le mode de protection devront
être vérifiées.
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